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Griechisch Zusatz1/Futur Zusatz2/Aorist Zus3/Perfekt Deutsch Fremdwort #

πάσχω < παθ-σκ-ω 

√ π¤θ->πενθ-/ πονθ-,  παθ-

πείσομαι ἔπαθον πέπονθα erfahren, erleben; 

erleiden

Pathos 17a

εὐλαβέομαι P εὐλαβήσομαι κτλ s. εὐλαβής 

vorsichtig

sich in Acht nehmen, 

bedächtig sein; 

17a

οἶδα, οἶσθα, οἶδε(ν)

√ Ϝοιδ-/ Ϝειδ(ε)/ Ϝιδ-

ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι(ν)  - εἰδέναι - ἴσθι, 

ἔστε

εἰδώς, εἰδυῖα, 

εἰδός

ich weiß, du weißt, er …

οἶδ' ὅτι (oft Parenth.) wie ich weiß
"ich habe 

gesehen = ich 

weiß"

17a

μὰ Δία/ νὴ τὸν Δία bekräftigend Part. beim Zeus 17a

θαυμάζω
< θαυμάδ-Øω

θαυμάσομαι

θαυμασθήσομαι

ἐθαύμασα

ἐθαυμάσθην

τεθαύμακα

τεθαύμασμαι

sich wundern; 

bewundern

17a

μή (in Begehrs- und 

Bedingungssätzen)

Κonjunktion uo μή + Konj. im HS: doch 
wohl nicht

μὴ οὐ im HS: kaum, 
schwerlich

nicht; μή + Konj.: damit 

nicht

17a

ὀλίγος. η, ον Komp.:

ἐλάττων, ἔλαττον

Superl.:

ἐλάχιστος, η, ον

ὀλίγου ἐπελαθόμην fast 
hätte ich vergessen

δι' ὀλίγων in Kürze, kurzer 
Zeit
ὀλίγου (δεῖν) - es fehlt wenig 
daran, fast

gering, wenig, klein Oligarchie 17a

χρή, Impf. (ἐ)χρῆν
Opt. χρείη

Fut. χρῆσται/ χρήσει Inf. χρῆναι χρῇ, χρείη, χρεών es ist nötig, man 

muss/darf

17a

ψεύδω ψεύσω

ψευσθήσομαι

ἔψευσα

ἐψεύσθην

./.

ἔψευσμαι

täuschen, betrügen; M 

τι lügen in Bezug auf 

etw.; P τινός getäuscht 

werden, sich täuschen 

in etw.   

Pseudonym 17a

ἐξαπατάω ἐξαπατήσω κτλ s. ἀπάτη Betrug gänzlich betrügen, 

täuschen

17a

καίτοι Konjunktion no und doch, dennoch; 

obgleich

17a

τὸ ἔπος, ους 3.Dekl.εσ-Stamm ὡς ἔπος εἰπεῖν sozusagen/ 
um es kurz zu sagen

Wort, Erzählung; Pl. 

epische Dichtung

Epik 17a

λέγω 
√λέγ-/ Ϝέπ-/ Ϝρῆ-

ἐρῶ (λέξω)

ῥηθήσομαι

(λεχθήσομαι)

εἶπον (ἔλεξα) 

ἐρρήθην 

(ἐλέχθην)

εἴρηκα (εἴλοχα)

εἴρημαι 

(εἴλεγμαι)

sagen, nennen, reden; 

meinen

Lexikon

λεγόμενος so 
genannter, verbreiteter

17a

ἐπιλανθάνομαι 

(τινός, τι) M

ἐπιλήσομαι ἐπελαθόμην ἐπιλέλησμαι darüber vergessen; 

verschweigen

17a

πιθανός, ή, όν s. πείθω überzeugend, 

einnehmend; 

redegewandt

17a

ὁ κατήγορος, ου s. κατηγορέω Anklkläger 17a

ὁπωστιοῦν/ ὁπωσδή  / ὁπωσδήποτε wie auch immer 17b

ὁ ῥήτωρ, ορος s. ῥῆμα, ατος 

Wort

Redner Rhetorik 17b

ἡ ἀλήθειᾰ, ας s. ἀληθής Wahrheit, 

Wahrhaftigkeit

17b

μέντοι Adv s. μέν freilich, allerdings, zwar 17b

ἀκούω τί τινος 
im Perf: att.Redupl.

ἀκούσομαι

ἀκουσθήσομαι

ἤκουσα

ἠκούσθην

ἀκήκοα

ἤκουσμαι

etw. von jdm. hören; 

auch τινός etw./ jmd. 

(an)hören

Akustik 17b

αἰσχύνω αἰσχυνῶ

αἰσχυνθήσομαι

ᾔσχυνα

ᾐσχυνθην

ᾔσχυγκα

ᾔσχυμμαι

schänden, beschämen; 

MP sich schämen, 

scheuen

s. αἰσχρός 

schändlich, 

scheußlich

17b

δεινός, ή, όν δϜει(σ)νός s. δείδω fürchten; 

τὸ δέος Furcht

οὐ δεινὸν μή ... Es ist nicht 
zu befürchten, dass…

furchtbar, schrecklich; 

gewaltig, tüchtig; 

erhaben

Dinosaurier
δεινός εἵναι λέγειν 

tüchtig im Reden 

sein

17b

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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ἀληθής, ές (2) s. ἀλήθεια 

Wahrheit

wahr; ehrlich τἀληθῆ < τὰ ἀληθῆ 
(Krasis) die Wahrheit
ὡς ἀληθῶς in Wahrheit

17b

ἔοικα (Perf.)  
√Ϝεικ-/ Ϝοικ- 

ἐῴκει (Plqupf.) Part. ἐοικώς, υῖα, 

ός / εἰκώς, υῖα, ός

Adv.: εἰκότως mit Recht, 
geziemend; wahrscheinlich

gleichen; scheinen εἰκός ἐστι(ν) es ist 
wahrscheinlich, 
natürlich, recht

17b

τὸ ὄνομα, ατος s. ὀνομάζω 

nennen

τοὔνομα τὸ τῆς εἰρήνης das 
Wort Frieden

Wort, Name, Ausdruck; 

bloßer Name = 

Vorwand; gram.: 

Nomen

L nomen, 

anonym

17b

ἐλέγχω ἐλέγξω κτλ s. 1) ὁ ἔλεγχος

s. 2) τὸ ἔλεγχος

1) prüfen, untersuchen; 

überführen, nachweisen; 

widerlegen

2) beschimpfen

17b

ἄρα Partikel folglich, also, nun; 

nämlich

ὡς ἄρα dass nämlich 17b

ἐξελέγχω ἐξελέγξω 

ἐξελεχθήσομαι

ἐξήλεγξα

ἐξηλέχθην

./.

ἐξελήλεγμαι

ausfragen, prüfen; 

beweisen, widerlegen, 

überführen

17b

ἀναίσχυντος, ον s. αἰσχύνη 

Scham, Schande

schamlos, unverschämt 17b

καλλιεπέω καλλιεπήσω

καλλιεπηθήσομαι

ἐκαλλιέπησα

ἐκαλλιεπήθην

κεκαλλιέπηκα

κεκαλλιέπημαι

schön, aufgeputzt 

sprechen; M sich 

rühmen

17b

φαίνω 

< φάνØω √φαν-, φην-

Μ φαίνομαι

φανῶ

φανθήσομαι

Μ φανοῦμαι

ἔφηνα

ἐφάνθην

Μ ἐφάνην

πέφαγκα

πέφασμαι

Μ πέφηνα

sehen lassen, zeigen, 

leuchten

Μ scheinen, erscheinen

Phänomen 17b

ἐπειδάν < ἐπειδὴ ἄν Konj s. ἐπειδή nachdem 

einmal; da ja

mit Konj.Pr. wenn, 

während; mit Konj.Aor. 

sobald als, nachdem

17b

εἴσειμι/ εἰσέρχομαι
√ ἐρχ-//εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

εἰσελεύσομαι

Inf.Pr.: εἰσιέναι

εἰσῆλθον εἰσελήλυθα

att.Redupl

hineingehen, 

hineinkommen, (vor 

Gericht) auftreten

17c

τὸ μειράκιον, ου s. μειρακύλλιον Heranwachsender, 

Jugendlicher

17c

ἐπιτυγχάνω (τινί)
< τυ-ν-χ- αν-ω √ τευχ-/ τυχ-/ 

τυχ-η-

ἐπιτεύξομαι ἐπέτυχον ἐπιτετύχηκα begegnen; treffen auf 

jdn.

ὁ ἐπιτύχων der erste 
beste

17c

ἡ τράπεζα τῆς τραπέζης s. τέτταρες + πούς Tisch Trapez 17c

προσδοκάω/-έω προσδοκήσω κτλ s. δοκέω meinen erwarten 17c

εἴωθα Perf. = εἴθισμαι - 

Plqpf: εἰώθη 

s. ἐθίζω 

gewöhnen

gewohnt sein, pflegen κατὰ τὸ εἰωθός 
(Part.Perf.) nach der 
Gewohnheit, wie 
gewohnt - εἰς τὸ εἰωθός 
an den gewohnten Ort

17c

αὐτίκα Adv. s. αὐτός im selben Augenblick, 

sogleich

17c

πλάττω
< πλαθ-Øω

πλάσω

πλασθήσομαι

ἔπλασα

ἐπλάσθην

πέπλακα

πέπλασμαι

formen, herstellen plastisch, Plastik 17c

ἐθίζω
√ σϜεθ-

ἐθιῶ

ἐθισθήσομαι

εἴθισα

εἰθίσθη

εἴθικα

εἴθισμαι/

εἴωθα

gewöhnen 17c
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ἵημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἥσω

ἑθήσομαι

ἧκα

εἵθην

εἷκα

εἷμαι

senden, werfen, lassen; 

M sich stürzen, eilen; 

streben nach

17c

πιστεύω τινί πιστεύσω

πιστευθήσομαι

ἐπίστευσα

ἐπιστεύθην

πεπίστευκα

πεπίστευμαι

vertrauen, überzeugt 

sein, sich verlassen auf

17c

ἡ ἡλικία, ας ἐν ἡλικιᾳ wehrtüchtig Alter 17c

ἀπολογέομαι M ἀπολογήσομαι ἀπελογησάμην/ 

ἀπελογήθην

ἀπολελόγημαι sich verteidigen, in 

Abrede stellen

17c

δήπου/ δήπουθεν Part.  = δή + που doch sicher, wahrlich 17c

πρέπει τινί πρέψει ἔπρεψε(ν) es geziemt jdm.., es 

gehört sich,  ist jdm. 

angemessen

17c

δέομαι (τινός τι) MP
√ δεϜ(η)-

δεήσομαι ἐδεήθην δεδέημαι etw. brauchen, nötig 

haben; jdn. um etw. 

bitten

17c

εἰκῇ Adv. ἔοικα scheinen aufs Geratewohl, 

planlos

17c

παρίημι √ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη- παρήσω

παρεθήσομαι

παρῆκα

παρείθην

παρεῖκα

παρεῖμαι

herabsenden, 

vorbeilassen, verfließen 

lassen; sich ausbitten

17c

ἄλλοθι - ἄλλοθεν Adv. anderswo - 

anderswoher

17c

συγγιγνώσκω  

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

√Aor.

συγγνώσομαι

συγγνωσθήσομαι

συνέγνων √Αor

συνεγνώσθην

συνέγνωκα

συνέγνωσμαι

beistimmen, 

eingestehen, Mitwisser 

sein; verzeihen

17d

ἡ φωνή, ῆς s. φημί μακρᾷ φωνῇ mit lauter 
Stimme

Ton, Stimme; Wort, 

Bezeichnung; Sprache; 

Dialekt

Megaphon 17d

ἔνθα/ ἐνθάδε Adv./ Rel.Pron. s. ἔνθεν, 

ἐνθεῦθεν, 

ἐνταῦθα

da(hin), hier(her); 

rel.: wo(hin)

17d

ἀναβαίνω  < βα-ν-Ø-ω √ βα-

/ βη-, √Αor

ἀναβήσομαι ἀνέβην √Aor. ἀναβέβηκα hinaufgehen, -ziehen 

(ins Binnenland); (als 

Redner) auftreten

17d

ἀτεχνής, ές/ ἄτεχνος s. τέχνη kunstlos, einfach; 

ungeschickt, unfähig

ἀτεχνῶς ohne Weiteres, 
geradezu

17d

οὕτως, 

verstärkt: οὑτωσί

Adv. so, auf diese Weise; so 

ohne Weiteres

17d

θορυβέω θορυβήσω κτλ s. θόρυβος Lärm lärmen; aufgebracht 

sein 

17d

τὸ δικαστήριον, ου s. δικάζω richten Gericht(sgebäude) 17d

ἡ λέξις, εως s. λέγω Wort, Vortrag; 

Redeweise

17d

(τὸ) ὕστερον Akk.n. als Adv. s. ὕστερος 

späterer

πολλῷ ὑστερον um vieles 
später, viel später

später 18a

ἴσως Adv s. ἴσος vielleicht 18a

ὕστερος, α, ον Komp. ὕστατος, η, ον Superl. ὕστατον zuletzt; zum letzten 
Mal

späterer, hinterer 18a

βελτίων, ον Komp. zu ἀγαθός Superl. βέλτιστος besser 18a

χείρων, χεῖρον (2) Komp. zu κακός Superl. χείριστος schlechter; geringer 18a

ψευδής, ές s. ψεύδω täuschen lügnerisch, erlogen, 

falsch

Pseudonym 18a

ὁ δικαστής, οῦ s. δίκη Richter 18a

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DA3_3_es_semivok_Adj.pdf
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ὁ νοῦς, οῦ s. ἐννοέω τὸν νοῦν προέχειν τινί darauf 
achten 

Sinn, Verstand; 

Vernunft, Geist

paranoid 18a

καὶ δὴ καί Konj_no so denn auch 18a

καίπερ Konj. καίπερ ὢν δεινός wenn er 
auch gewaltig ist

obgleich, wie sehr auch 18a

σκοπέω att. nur Pr, Impf; sonst 

σκέπτομαι

beobachten, ausspähen, 

untersuchen, sich 

Gedanken machen; M 

erwägen, fragen (mit εἰ)

beobachten, 

ausspähen, 

untersuchen, 

sich Gedanken 

machen; M 

erwägen, fragen 

(mit εἰ)

18a

ἐάω Impf. εἴων ἐάσω

./.

εἴασα

εἰάθην

εἴακα

εἴαμαι

lassen, zulassen, in 

Ruhe lassen

χαίρειν ἐῶ ich lasse auf 
sich beruhen

18a

κατηγορέω (τινός) κατηγορήσω κτλ s. ἀγορεύω jdn. anklagen kategorisch 18a

τρέφω

√ θρεφ- /θραφ- /θ¥φ 

st,Aor.P

θρέψω (!)

θρέψομαι (!)

ἔτραφον/ ἔθρεψα 

ἐτράφην

τέτροφα 

τέθραμμαι (!)

ernähren, aufziehen Trophologie, 

Atrophie

18a

δοκέω
< δοκ-έ-ω

δόξω

./.

ἔδοξα

./.

./.

δέδογμαι

meinen, scheinen

δοκεῖ μοι ich beschließe -
δοκῶ μοι ich glaube

Dogma 

δοκεῖ es scheint 

gut, man 

beschließt

18a

τὸ τίμημα, τος s. τιμάω schätzen (Vermögens-) 

Schätzung; beantragte 

Strafe

18A

καινός, ή, όν neu, ungewöhnlich 18A

ἡ δίκη, ης s. δίκαιος δίκην διδόναι Strafe zahlen, 
bestraft werden - 
δίκην φεύγειν angeklagt sein

Brauch, Recht; Prozess, 

Gerichtsverfahren; 

Strafe

δίκην λαμβάνειν τινός 
strafen/ zur 
Verantwortung ziehen 
für etw.

18A

ἡ ἀντωμοσία, ας s. ὄμνυμι Vereidigung vor 

Gericht,

beschwor. 

Anklage(schrift)

18A

τὸ Μητρῷον, ου Tempel der Kybele in 

Athen (Staatsarchiv)

18A

ὁ Πιτθεύς, έως aus dem Demos Πίτθος 

stammend

18A

ἀνάκειμαι κείσομαι s. ἀνατίθημι liegen, aufgestellt sein 18A

ἀντομνύω/ ἀντόμνυμι
< ὀμ-νυ-ω √ ὀμ- / ὀμο-

ἀντομοῦμαι

ἀντομοσθήσομαι

ἀντώμοσα

ἀντωμόσθην

ἀντομώμοκα

ἀντομώμοσμαι

(vor Gericht) schwören 18A

Ἀλωπεκῆθεν
s. ἀλώπηξ Fuchs aus der Phyle Ἀλωπεκαί 18A

τὸ δαιμόνιον, ου s. δαίμων Gottheit, göttl. Fügung 18A

δηλαδή Konj. aus δῆλα δή offensichtlich, natürlich 18A

διαναγιγνώσκω
< γι-γνω-(ι)σκ-ω 

√ γνω- √Aor.

διαναγνώσομαι

διαναγνωσθήσομαι

διανέγνων

διανεγνώσθην

διανέγνωκα

διανέγνωσμαι

durchlesen 18A

ἐμφιλόσοφος, ον philosophisch gefärbt 18A

δικανικός, ή, όν rechtskundig, förmlich 18A

πάλαι Adv s. παλαιός alt längst, ehemals; schon 

lange

Paläontologie 18b

ἀναζητικός, ή, όν s. ζητέω suchen zum Aufsuchen gehörig/ 

geeignet, Tüftler

18b

κρείττων, ονος κρείττω < ονα s. κράτιστος stärker, besser 18b

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/03DS2_o_Substantive..pdf
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ἥττων, ονος (2) ἥττω < ἥττονα Komp. zu (κακός)

Superl.: ἥκιστος

schwächer, 

unterlegener, geringer, 

schlechter

οὐδὲν ἧττον um nichts 
weniger

18b

μετέωρος, ον (2) s. ἀείρω heben in die Höhe ghoben 18b

ὁ φροντιστής, οῦ s. φροντίζω sich 

kümmern um  

nachdenken

Denker, Forscher, 

Grübler

18b

φοβέω φοβήσω

φοβήσομαι

ἐφόβησα

ἐφοβήθην

πεφόβηκα

πεφόβημαι

erschrecken; MP 

fürchten  mit μή (wie 

timeo ne)

Phobie; 

xenophob

18b

παραλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

παραλήψομαι

παραληφθήσομαι

παρέλαβον

παρελήφθην

παρείληφα

παρείλημμαι

übernehmen, an sich 

ziehen, erobern; sich 

merken

τὰ παραλαμβανόμενα 
das Geschäft

18b

ἔπειτα/ εἶτα Adv. dann, darauf, folglich, 

also

18c

ἄλογος, ον s. λόγος unvernünftig, unsinnig, 

unerwrtet

18c

ἡ φήμη, ης s. φημί Stimme, Wort; Orakel; 

Gerücht, Ruf

lat. fama 18c

ὁ κωμῳδοποιός, ου s. κωμῳδία 

Komödie

Komödiendichter Komödie 18c

κατασκεδάννυμι κατασκεδῶ

κατασκεδασθήσομαι

κατεσκέδασα

κατεσκεδάσθην

./.

κατεσκέδασμαι

ausstreuen; verbreiten 18c

ζητέω ζητήσω κτλ suchen 18c

ἡγέομαι M ἡγήσομαι ἡγησάμην ἥγημαι führen; meinen, halten 

für

Hegemonie 18c

ἄρτι Adv eben, gerade, jetzt 18d

ἕτερος, α, ον ἕτερος - ἕτερος

der eine - der 

andere

θάτερον = τὸ ἕτερον einer von zweien, 

anderer

heterophil 18d

ἄπορος, ον s. πόρος Weg unwegsam, unmöglich; 

ratlos, unfähig

18d

οἷόν τέ ἐστι(ν) s. οἷος, α, ον 

(DP1)

es ist möglich ὡς οἷόν τε ἦν πλεῖστους
so viele wie möglich

18d

ἡ ἀνάγκη, ης ἀνάγκη (ἐστίν) es ist nötig, 
man muss

Νοtlage 18d

ἡ διαβολή, ῆς s. διαβάλλω Verleumdung diabolisch, 

Teufel

18d

ὁ φθόνος, ου Neid, Missgunst οὐδεὶς φθόνος (ἐστιν) 
λέγειν gern sagen

18d

διττός, ή, όν doppelt; entzweit 18d

ὡς/ ὥσπερ Konj_uo s. Ιnterrogat. πῶς ὥσπερ gleichsam - ὡς ποιῶν 
τι als ob er etwas mache

wie, (so) dass, weil, 

nachdem; gleichsam;

(beim Part.) als ob/ 

weil;

(vor Zahlen) etwa

ὡς ἂν δύνωμαι so gut 
ich kann
ὡς τάχιστα möglichst 
schnell 

18d

σκιαμαχέω σκιαμαχήσω κτλ schattenboxen 18d

δεῖ, Inf. δεῖν, ἔδει - mit 

Inf./ aci
√ δεϜ-

δεήσει ἐδέησεν δεδέηκεν es ist nötig; verneint: 

darf nicht sein

πολλοῦ δεῖ weit gefehlt -
οὐ δέον wenn es nicht erlaubt ist

πολλοῦ ἐδέησε es fehlte 
viel daran
τὰ δέοντα das Nötige, 
Pflicht 

18d

ἀξιόω ἀξιώσω

ἀξιωθήσομσι

ἠξίωσα

ἠξιώθην

ἠξίωκα

ἠξίωμαι

für würdig/ angemessen 

halten; fordern, 

verlangen

18d

οἶμαι/ οἴομαι

< οϜισØομαι √ οϜισ-η-

2.Sg. oἴει, Impf. ᾦμην

οἰήσομαι ᾠήθην ./. glauben, meinen; 

gesonnen/ gewillt sein  

18d
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χρήω/ χράω τινί 
χρῇς, χρῇ - χρῆναι - 

Opt. χρείην

χρήσω

χρησθήσομαι

ἔχρησα

ἐχρήσθην

./.

κέχρησται

bedürfen, brauchen; ein 

Orakel geben; 

weissagen

18d

ἀναπείθω ἀναπείσω

ἀναπεισθήσομαι

ἀνέπεισα M 

ἀνεπιθόμην

ἀνεπείσθην

ἀναπέπεικα 

ἀναπέποιθα

ἀναπέπεισμαι

überreden, überzeugen; 

verleiten, umstimmen

18d

ἀναβιβάζω ἀναβιβάσω κτλ hinaufgehen lassen; 

M vor Gericht aufteten 

lassen, als Gegner 

vorladen

18d

τυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-/ τυχ-/ 

τυχ-η-

τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα sich ereignen; 

(zu)treffen;  erreichen, 

erlangen; 

Glück haben,  

zupacken; 

intr. sich zufällig 

ereignen

ὁ τύχων der erste beste; 
τυγχάνει ἥκων er 
kommt gerade/ zufällig

18d

πείθω  πείσω

πεισθήσομαι

ἔπεισα M ἐπιθόμην

ἐπείσθην

πέπεικα πέποιθα

πέπεισμαι

überreden, überzeugen; 

MP gehorchen, glauben

18d

ἀποκρίνομαι M ἀποκρινοῦμαι ἀπεκρινάμην ἀποκέκριμαι absondern; antworten; 

P ἔκ τινος sich 

absondern von etw. 

18d

ἀντιβολέω τινά ἀντιβολήσω κτλ entgegengehen; bitten 18E

ἐξευρίσκω ἐξευρήσω ἐξηῦρον/ἐξεῦρον

ἐξηυρέθην

ἐξηῦρηκα/ἐξεύρηκα 

ἐξηύρημαι

herausfinden heuristisch 18E

τὸ πρᾶγμα, τος/ 

ἡ πρᾶξις, εως 

s. πράττω οἱ ἐπὶ τοῖς πράγμασιν ὄντες 
die politisch 
Tätigen/Verantwortliche
n

πράγματα παρέχειν 
Schwierigkeiten machen

Sache, Τatsache, Tat; 

Pl: Situation, 

Anstrengungen, Politik; 

Schwierigkeiten

pragmatisch 18E

ἀεροβατέω s. ἀήρ + βαίνω in der Luft gehen 18E

περιφρονέω περιφρονήσω κτλ von allen Seiten, 

sorgfältig bedenken

18E

ὑπερφρονέω ὑπερφρονήσω κτλ hochmütig sein, 

verachten

18E

εἶεν Interjektion; ursprgl. 

3.Pl.Opt. von εἰμί

nun gut, sei es; nun 

weiter

18e

κατηγορία, ας s. κατηγορέω Anklage 19a

ἐξαιρέω
√ αἱρε-, αἱρη- / ἑλ- 

ἐξαιρήσω

ἐξαιρεθήσομαι

ἐξεῖλον

ἐξηρέθην

ἐξῄρηκα

ἐξῄρημαι

herausnehmen, -reißen, 

beseitigen

19a

ἀμείνων, ἄμεινον ἄριστος, η, ον Komp. zu ἀγαθός tüchtiger Aristokratie 19a

πλείων, πλεῖον  (2)

πλέων, πλέον (2)

Pl. πλέονες/ ας > 

πλείους

(Superlativ: πλεῖστος, 

η, ον)

Κomp. zu πολύς πλέον ἢ εἴκοσι mehr als 20 - 
περί πλείονος ποιεῖσθαι für 
wichtiger erachten

mehr

ὡς ἐκ τοῦ πλείστου aus möglichst 
großem Abstand, möglichst früh -
οἱ πλείονες die Mehrzahl 

Pleistozän
πλέον τι ποεῖσθαι etwas 
mehr für sich machen = 
erfolgreich sein

19a

ἀναλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-

ἀναλήψομαι

ἀναληφθήσομαι

ἀνέλαβον

ἀνελήφθην

ἀνείληφα

ἀνείλημμαι

aufnehmen; 

wiederaufnehmen

19a

ὅμως Adv dennoch 19a

https://www.zusokrates.de/schrift/deklination/d00-uebersicht-1
https://www.zusokrates.de/schrift/deklination/d00-uebersicht-1
https://www.zusokrates.de/schrift/deklination/d00-uebersicht-1
https://www.zusokrates.de/schrift/deklination/d00-uebersicht-1
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λανθάνω 
< λα-ν-θ-αν-ω

√ λαθ-/ λήθ-

λήσω/ λήσομαι ἔλαθον λέληθα

κακοὶ ὄντες αὐτὸν ἔλαθον 
οὗτοι dass diese schlecht 
waren, entging ihm nicht/ 
bemerkte er  nicht

τινά verborgen sein vor 

jdm., unbemerkt sein von 

jdm.; jdm. entgehen (mit 

PC: jd. bemerkt nicht, 

dass); 

M τινός etw. vergessen, 

unterlassen

τοῦτον λανθάνει οὐδὲν 
diesem entgeht nichts - 
μηχανώμενός τι 
ἐλάνθανον ἐμαυτόν ich 
merkte selbst nicht, dass 
ich etwas bewirkte

19a

εἶμι, εἶ, εἶσι(ν), ἴμεν, ἴτε, 

ἴασι(ν) √ εἰ-/ ἰ-

Impf.: ᾖα, ᾔεις, ᾔεις,

ᾖμεν, ᾖτε, ᾖσαν

 Inf.: ἰέναι 

Imp.: ἴθι, ἴτε; ἴτω

Part.: ἰών, ἰοῦσα, ἰόν gehen (beim Simplex 

Fut. zu ἔρχομαι)

L i-re 19a

χαλεπός, ή, όν χαλεπῶς φέρειν ärgerlich/ 
aufgebracht sein

schwierig, unangenehm, 

lästig, mühselig

οὐ χαλεπῶς mühelos
χαλεπῶς ἔχειν ärgerlich 
sein

19a

ὅπῃ ind.interr. Adv. s. ὅπου wo, wann ὅπῃ δύναιντο κάλλιστα wie 
sie es am besten könnten

wie, auf welche Weise; 

wo, wohin (auch 

immer)

19a

φάσκω < φα-σκ-ω nur Präsensstamm s. φημί sagen, behaupten 19b

ἀναγιγνώσκω
< γι-γνω-(ι)σκ-ω 

√ γνω- √Aor.

ἀναγνώσομαι

ἀναγνωσθήσομαι

ἀνέγνων

ἀνεγνώσθην

ἀνέγνωκα

ἀνέγνωσμαι

wiedererkennen; lesen Anagnorisis im 

klass. Drama

19b

περιεργάζομαι Μ περιεργάσομαι περιηργασάμην περιείργασμαι Überflüssiges, 

Ungehöriges tun

19b

διαβάλλω τινά τινί
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

διαβαλῶ

διαβληθήσομαι

διέβαλον

διεβλήθην

διαβέβληκα

διαβέβλημαι

jdn. bei jdm. 

verleumden, täuschen; 

entzweien; verschmähen

diabolisch, 

teuflisch

19b

oὐράνιος, α, ον (3/2) himmlisch, am Himmel Urania 19b

ὑπό m.Gen. Präposition von (unten her), unter; 

infolge; 

v.a. beim Passiv: von

19b

ἡ γραφή, ῆς s. γράφω γραφὴν γράφεσθαι (τινά) 
(gegen jdn.) eine 
Kriminalklage erheben

Zeichnen, Schreiben; 

Zeichnung, Schrift, 

Brief; Anklageschrift

19b

ἀδικέω τινά ἀδικήσω

ἀδικήσομαι (!)

ἠδίκησα

ἠδικήθην 

ἠδίκηκα

ἠδίκημαι

jdm. unrecht tun; 

jdn. kränken

19b

ἡ ἐπιστήμη, ης s, ἐπίσταμαι Wissen, (Er)Kenntnis, 

Verständnis, 

Wissenschaft

epistemologisc

h

19c

φλυαρέω φλυαρήσω ἐφλυάρησα πεφλυάρησα schwätzen 19c

περιφέρω s. φέρω herumtragen Peripherie 19c

μέτεστί μοί τινος Inf. μέτειμι Anteil haben an etw. 19c

ἡ φλυαρία, ας Geschwätz; dummes 

Zeug

19c

ἐπαΐω, Imp. ἐπάιον ./. ἐπήισα ./. auf etw. achten, etw. 

verstehen, Fachmann 

sein

ὁ ἐπαΐων, οντος 
Fachmann

19c

δράω δράσω ἔδρασα

ἐδράσθην

δέδρακα

δέδραμαι

tun; vollbringen; 

verüben

Drama 19c

ἡ δίκη, ης s. δίκαιος δίκην διδόναι Strafe zahlen, 
bestraft werden - 
δίκην φεύγειν angeklagt sein

Brauch, Recht; Prozess, 

Gerichtsverfahren; 

Strafe

δίκην λαμβάνειν τινός 
strafen/ zur 
Verantwortung ziehen 
für etw.

19c

ἀτιμά(ζ)ω ἀτιμήσω ἠτίμησα usw. s. τιμή miss/verachten; kränken 

beleidigen; ächten

19c

διδάσκω 

τινά + AO/ Inf.

< δι-δαχ-(ι)σκ-ω √ δαχ-

διδάξω

διδαχθήσομαι

ἐδίδαξα

ἐδιδάχθην

δεδίδαχα

δεδίδαγμαι

(jdn. etw.) lehren, 

darstellen, belehren; 

vorschreiben, auftragen

Autodidakt, 

Didaktik

19c

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/Deklination_in_Details/DD_Relativadverbien_etc.pdf
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φράζω φράσω

φρασθήσομαι

ἔφρασα

ἐφράσθην

πέφρακα

πέφρασμαι

sagen, zeigen Phrase 19d

ὁ μάρτυς, ρος Zeuge 19d

αὖ/ αὖτις/ αὖθις Adv. (immer) wieder, 

künftig; hingegen

19d

παρέχω  

παρέχομαι Μ

παρασχήσω/ παρέξω

M παρασχήσομαι/ 

παρέξομαι

παρέσχον

M παρεσχόμην

παρέσχηκα

M παρέσχημαι

aushändigen, bereiten, 

bieten, gewähren; 

Μ von sich aus 

gewähren, sich 

verschaffen

πράγματα παρέχειν 
Schwierigkeiten 
bereiten

19d

πώποτε Adv. s. πότε irgendeinmal, jemals 19d

ἔξεστιν s. ἔστι(ν) ἐξόν Adv.Akk. 
weil/obwohl es möglich ist - 
ὡς ἔξον als ob es erlaubt 
wäre

es ist möglich, erlaubt 19e

ἐπειδή/ ἐπεί Κonjunktion uo ἐπεί τοι da doch als, sobald; weil, da; 

im HS: denn

19e

πράττω
< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, 

tun, handeln 

χρήματα πράττομαι Geld 
machen/ erhalten

Praxis, pragmatisch
εὖ πράττειν sich wohl 
befinden - οὕτως/ τοῦτο 
πράττειν  sιch so 
befinden 

19e

τὸ χρῆμα, τος χρήματα πράττομαι Geld 
verdienen

Sache, Ding, Exemplar; 

pl. Güter, Geld, 

Vermögen

19e

ὁ Γοργίας, ίου Gorgias aus Leontinoi 

(Redelehrer)

19e

ὁ Πρόδικος, ου Prodikos aus Keos 

(Sophist)

19e

ὁ Ἱππίας, ου Hippias aus Elis 

(Sophist)

19e

προῖκα Adv Akk von προίξ 

Gabe

unentgeltlich 19e

αἰσθάνομαι Μ
< αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

αἰσθήσομαι ᾐσθόμην ᾔσθημαι wahrnehmen, 

bemerken, empfinden

Ästhetik 20a

ἐπεί Κonjunktion uo als, weil, da; (im HS:)

denn, übrigens, indes

20a

ἐπιδημέω ἐπιδημήσω κτλ s. δῆμος Volk daheim sein; zugereist 

sein

Epidemie 20a

ὁ ἐπιστάτης, ου s. ἐφίστημι 

voranstellen

Vorstand, Lehrer, 

Aufseher

20a

μισθόω μισθώσω

μισθωθήσομαι

ἐμίσθωσα

ἐμισθώθην

μεμίσθωκα

μεμίσθωμαι

mieten, anmieten 20a

ὁ σοφιστής, οῦ s. σοφία Sophist, Lehrer der 

Lebensweisheit, 

Intellektueller

sophisticated 20a

σοφός, ή, όν s. σοφία, 

φιλόσοφος

geschickt, kunstfertig; 

klug; weise

Anthroposoph 20a

σφεῖς, σφῶν σφίσι(ν), σφᾶς sie (Personal- und 

Reflexivpronomen)

20a

τελέω
< τελεσ-jω √ τελε(σ)

τελῶ

τελεσθήσομαι

ἐτέλεσα

ἐτελέσθην

τετέλεκα

τετέλεσμαι

vollenden, bezahlen; 

weihen

Teleologie 
(Lehre vom 

Zweck als 

Ursache)

20a

ἡ συνουσία, ας s. σύνειμι Zusammensein, 

Umgang, Verkehr; 

Gesellschaft

20a

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
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πρόσοιδα, πρόσοισθα, 

πρόσοιδε(ν)

√ Ϝοιδ-/ Ϝειδ(ε)/ Ϝιδ-

πρόσισμεν, πρόσιστε, 

πρσσίσασι(ν)

προσειδέναι, 

πρόσισθι, 

πρόσεστε

προσειδώς, 

προσειδυῖα, 

προσειδός

noch dazu wissen χάριν προσειδέναι noch 
dazu dankbar sein

20a

ἡ Πάρος, ου Einw.: Πάριος Insel der Kykladen 20a

ἀνέρομαι/ ἀνείρομαι ἀνερήσομαι ἀνηρόμην 

Inf. ἀνερέσθαι

./. (aus)fragen 20a

ἀνθρώπειος, α, ον/ ἀνθρώπινος, η, ον/ 

ἀνθρωπικός, ή, όν

s. ἄνθρωπος menschlich, zum 

Menschen gehörig

20b

ἐπιστήμων, ον (2) τινός s. ἐπίσταμαι kundig, verständig, 

geschickt (in einer 

Sache) 

20b

ἦν δ' ἐγώ, ἦ δ' ὅς nur in diesen Formen sagte ich, sagte er 20b

ἡ κτῆσις, εως s. κτάομαι Erwerb; Besitz 20b

μέλλω oft m.Inf. μελλήσω ἐμέλλησα/ 

ἠμέλλησα

etw. wollen; etw. sollen; 

im Begriff sein; zögern, 

Bedenken tragen

τὸ μέλλον, οντος Part. 
Die Zukunft

20b

ἡ μνᾶ, μνᾶς τῆς μνᾶς a-Dekl. Kontrakt. Mine (=1/60 Talent = 

100 Drachmen)

"Mine" 20b

προσήκω τινί s. ἥκω jdm. zukommen; πρός 

τι sich erstrecken auf 

etw., τινί in Verbindung 

stehen/ verwandt sein 

mit jdm.

προσήκοντες Verwandte
προσήκει τινί es schickt 
sich für jdn. - 
προσήκων zukommend, 
gebührend; angehörig

20b

σκέπτομαι M

im Pr, Impf auch σκοπέω

σκέψομαι ἐσκεψάμην ἔσκεμμαι betrachten, überlegen, 

prüfen

Skepsis 20b

φημί, φής, φησί, φαμέν, 

φατέ, φασίν Impf. ἔφην, 

ἔφησθα, ἔφη, ἔφαμεν, ἔφατε, 

ἔφασαν - 

√ φη-/ φα-

Impf. ἔφην, ἔφησθα, 

ἔφη, ἔφαμεν, ἔφατε, 

ἔφασαν

inf. φάναι (φάσκων, ουσα. 

ον)

sage, behaupte

.

Aphasie 

(Sprachverlust)

20b

ἱππικός, ή, όν s. ἵππος zum Pferd gehörig; in 

der Reiterei erfahren; 

Pferdekenner

20b

ποδαπός;  < ποῦ + ἀπό(ς) s. ἀλλοδαπός von woher? 20b

μακαρίζω μακαρίσω κτλ s. μάκαρ, 

μακάριος

glücklich preisen, 

rühmen

20b

ὁ Εὔηνος, ου Euenos (Sophist aus 

Paros)

20b

ἀλλοῖος, α, ον s. ἄλλος + οἷος andersartig, anders 

beschaffen

20c

ἐμμελής, ές s. μέλος Glied; 

Lied

harmonisch, stimmig; 

maßvoll, geschickt

20c

ἐπίσταμαι MP
-σαι,-ται,-μεθα,-σθε,-νται

ἐπιστήσομαι ἠπιστήθην ./. wissen, fähig sein, 

können

20c

περιττός/ περισσός, ή, 

όν

übermäßig, überflüssig, 

außergewöhnlich

20c

πραγματεύομαι Μ/P πραγματεύσομαι κτλ s. πρᾶγμα (Handel) (be-)treiben; 

sich beschäftigen

pragmatisch 20c

ὑπολαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

ὑπολήψομαι

ὑποληφθήσομαι

ὑπέλαβον

ὑπελήφθην

ὑπείληφα

ὑπείλημμαι

auf-, über-, annehmen; 

vermuten, beurteilen; 

das Wort ergreifen, 

erwidern

ταύτην εἰρήνην 
ὑπολαμβάνειν dies als 
Frieden ansehen - τοῦτο 
ὑπολαμβάνειν dieses 
Urteil fällen, so 
eingestellt sein

20c

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/Deklination_in_Details/Kaufkraft_des_Geldes.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
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https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
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γοῦν Part. < γε οὖν wenigstens, jedenfalls, 

sicherlich; zum Beispiel; 

also; allerdings

20c

καλλὐνω καλλυνῶ κτλ s. τὸ κάλλος schön machen, 

M sich brüsten

20c

ἁβρύνω ἁβρυνῶ κτλ s. ἁβρός weich, 

schwelgerisch

putzen; 

M großtun

20c

ἀποδείκνυμι/ -νύω ἀποδείξω

ἀποδειχθήσομαι

ἀπέδειξα

ἀπεδείχθην

ἀποδέδειχα

ἀποδέδειγμαι

vorzeigen, aufweisen, 

erläutern; zu etwas 

machen

20d

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ Relativpronomen  = ὅς + περ ᾗπερ auf welche Weise, wie der gerade/doch, 

welcher gerade/doch

20d

παίζω
<παιδ-Øω

παίσομαι

παισθήσομαι

ἔπαισα

ἐπαίσθην

πέπαικα

πέπαισμαι

spielen, tanzen; im 

Scherz sagen, scherzen

20d

πειράω (meist M) πειράσω/ -άσομαι

πειραθήσομαι

ἐπείρασα

ἐπειράθην

πεπείρακα

πεπείραμαι

versuchen; prüfen; in 

Versuchung führen

L experiri 

sp.: Pirat sein

20d

ποῖος, α, ον direkt. Interr. s. οἵος wie beschaffen, welcher 

Art

20d

αὐτοσχεδιάζω αὐτοσχεδιάσω κτλ σχέδιος nahe, 

flüchtig

σχεδόν beinahe

unvorbereitet/ 

unüberlegt/ voreilig 

handeln/ reden

20d

ὁ μάρτυς, ρος Zeuge 20e

σφεῖς, σφῶν σφίσι(ν),  σφᾶς/ sie (Personal- und 

Reflexivpronomen)

20e

ἀναφέρω √φερ- / οἰ- / 

ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

ἀνοίσω

ἀνενεχθήσομαι

ἀνήνεγκον

ἀνηνέχθην

ἀνενήνοχα

ἀνενήνεγμαι

hinauftragen, 

überbringen; sich 

erholen; 

M/P aufatmen

εἴς τινα ἀναφέρειν 
zurückführen auf jdn.

20e

ἐπί m.Dat. Präposition ἐπὶ μισθῷ gegen Lohn -
ἐφ' ᾧτε + AcI unter der 
Bedingung, dass - ἐπι 
τούτῳ in dieser Lage

ἐπὶ τούτοις an deren Spitze, 
unter diesen Bedingungen, 
daraufhin 

auf (Ortsangabe), bei, 

für, unter

ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἐμῇ zum Zwecke, 
mich zu verleumden

ἐπί τινι εἶναι jdm. 
überlassen sein - ἐφ' ᾧ + 
AcI unter der 
Bedingung dass 

20e

ἔχω  Imp.: εἶχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

ἕξω/ σχήσω

σχεθήσομαι

ἔσχον

ἐσχέθην

ἔσχηκα

ἔσχημαι

οὐκ ἔχω τί λέγω ich weiß 
nicht, was ich sagen soll

haben, (fern)halten; 

intr. sich verhalten, sich 

befinden; τινός sich 

halten an etw

ἔχων τὸ παιδίον mit 
dem Kind - οὕτως ἔχειν 
sich so verhalten - 
κακῶς ἔχω mir geht es 
schlecht - ἔχειν πρός τι 
sich zu etwas verhalten

20e

που, ποι, ποθεν, ποτε, 

πως,

Indefinitadverben s. Interrogativa 

ποῦ; ποῖ; πόθεν;  

πότε; πῶς;

irgendwo, irgendwohin, 

irgendwoher, 

irgendwann, irgendwie; 

allg.: irgend

20e

τάχα Adv. s. ταχύς schnell, bald; vielleicht 20e

ἀξιόχρεως, ἀξιόχρεων Gen. ἀξιόχρεως

att.Deklination

s. τὸ χρέος Schuld, 

Verpflichtung

wörtl.: der 

Verpflichtung würdig

vollkommen genügend, 

tüchtig, ansehnlich, 

vertrauenwürdig

20e

ἀναιρέω
√αἱρη-, αἱρε-, ἑλ-

ἀναιρήσω

ἀναιρεθήσομαι

ἀνεῖλον

ὰνῃρέθην

ὰνῄρηκα

ὰνῄρημαι

aufnehmen; zerstören; 

(Lose aufnehmen:) 

weissagen; M auf sich 

nehmen

πόλεμον ἀναιρεῖσθαι 
Krieg auf sich nehmen/ 
beginnen

21a

κάτειμι/ κατέρχομαι 
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

κατελεύσομαι

Inf.Pr.: κατιέναι

κατῆλθον κατελήλυθα

att.Redupl

.

hinabgehen; 

zurückkehren; sich 

einfinden; (von 

Schiffen) einlaufen

21a

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/Deklination_in_Details/DD_Relativadverbien_etc.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/Deklination_in_Details/DD_Relativadverbien_etc.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/07DA1_ao_Adjektive.pdf
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ἐπί m.Akk. Präposition Pr4 auf (wohin?), nach, zu, 

gegen, bei

Epidiaskop 21a

ὁ ἑταῖρος, ου Gefährte, Freund 21a

μαντεύομαι/ auch -ω μαντεύσομαι κτλ s. ὁ/ἡ μάντις 

Seher/in

weissagen, vermuten; 

sich weissagen lassen 

Mantik 21a

νέος, α, ον Κomparition: νεώτερος, 

νεώτατος

s. νεανίας ἐκ νέου von Kind an, vom 
Kindesalter an 

jung, neu

νεώτερον Schlimmes
Neolithikum, 

Neologismus

21a

ὁρμάω ὁρμήσω κτλ antreiben; aufbrechen; 

begehren MP 

aufbrechen, losstürmen

Hormon 21a

τελευτάω τελευτήσω

τελευτηθήσομαι

ἐτελεύτησα

ἐτελευτήθην

τετελεύτηκα

τετελεύτημαι

vollenden; sterben; intr. 

εἴς τι auf etwas 

hinauslaufen

τελευτῶν ποιεῖ τι 
schließlich macht er 
etwas

21a

τολμάω τολμήσω ἐτόλμησα τετόλμηκα wagen, aushalten 21a

σφοδρός, ή, όν s. σφόδρα heftig, energisch; kräftig 21a

τρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

τρέψω

τραπήσομαι

ἔτρεψα/ ἔτραπον

ἐτράπην/ ἐτρέφθην

τέτροφα

τέτραμμαι

wenden; ändern; in die 

Flucht schlagen; M etw. 

für sich/ zu seinen 

Gunsten wenden

Tropen 

(zwischen den 

Wendekreisen 

gelegen)

21b

μόγις Adv. s. μόγος Mühe; 

Elend

mit Mühe, mit 

Anstrengung; kaum

21b

αἰνίττομαι M s. aἴνιγμα Rätsel dunkel reden; andeuten 21b

ἀπορέω ἀπορήσω κτλ s. ἀπορία ratlos/ im Zweifel sein; 

Mangel leiden;

M im Zweifel sein, 

schwanken

τὸ ἀπορούμενον bei 
Epikur: das im Zweifel 
Stehende, das 
Problematische

21b

ἐνθυμέομαι P ἐνθυμηθήσομαι ἐνεθυμήθην ./. erwägen, überlegen 21b

ἡ θέμις, στος s. τίθημι Satzung, Sitte, Recht;

Gesetze

21b

σύνοιδα συνείσομαι ./. ./. zugleich wissen; m.Dat.: 

sich bewusst sein

21b

ἡ ζήτησις, εως s. ζητέω Suche, Untersuchung 21b

ἀπεχθάνομαι Μ ἀπεχθήσομαι ἀπηχθόμην ἀπήχθημαι feind/ verhasst werden 21c

ἐντεῦθεν Adv. s. ἐνταῦθα/ ἔνθα/ 

ἐνθάδε  

hier/dort(hin)

von hier, von dort 21c

ἀποφαίνω < φάνØω √φαν-, 

φην-

ἀποφανῶ

ἀποφανθήσομαι

ἀπέφηνα

ἀπεφάνθην

ἀποπέφαγκα

ἀποπέφασμαι

beweisen, darlegen; 

ernennen

21c

διασκοπέω διασκοπήσω κτλ genau betrachten, 

überlegen

Diaskop 21c

ὁ χρησμός, οῦ s. χράω bedürfen; 

weissagen

Orakelspruch 21c

τὸ μαντεῖον, ου s. μαντεύω Weissagung, 

Orakelspruch/ -stätte

21c

οὐδέτερος, α, ον  = οὐδείς + ἕτερoς keiner (von beiden) 21d

κινδυνεύω κινδυνεύσω κτλ wagen; gefährdet sein, 

Gefahr laufen; scheinen

21d

λογίζομαι Μ λογιοῦμαι ἐλογισάμην/ 

ἐλογίσθην

λελόγισμαι berechnen, erwägen 21d

ἐφεξῆς s. ἔχω τὸ ἐφεξῆς τούτοις das darauf 
Folgende

der Reihe nach, danach 21e

λυπέω τινά λυπήσω

λυπηθήσομαι

ἐλύπησα

ἐλυπήθην

λελύπηκα

λελύπημαι

jdn. kränken, 

(ver)ärgern; MP 

betrübt werden, trauern

21e
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δείδω
< δέδϜοØα √δϜει- / δϜoι-

δείσομι ἔδεισα δέδοικα 

(δέδια fürchte)

fürchten δέδοικα μὴ οὐ ich 

fürchte, dass nicht 
21e

ποιέω ποιήσω κτλ περὶ πλείστου ποιεῖσθαι am 
meisten/ sehr hoch schätzen

machen, bewirken; 

dichten; Μ für sich 

machen = sich zu eigen 

machen, ansehen als

Poet τινά τι ποιεῖν 
jdm. etw. antun - εὖ 
τινα ποιεῖν jdm. Gutes 
tun 

21e

αἰσθάνομαι Μ
< αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

αἰσθήσομαι ᾐσθόμην ᾔσθημαι wahrnehmen, 

bemerken, empfinden

Ästhetik 21e

ὁ πόνος, ου s. πένης arm Arbeit, Mühe, Strapaze 22a

ὁ φώρ, φωρός ἐπ' αὐτοφώρῳ auf frischer 
Tat

Dieb 22a

πονέω πονήσω κτλ (be)arbeiten, schuften, 

leiden

22a

ἐνδεής, ἐνδεές (2) s. ἔνδεια Mangel ἐνδεῶς ἔχειν unzureichend 
sein; τινός bedürfen

Mangel leidend, 

bedürftig; dürftig 

rückständig, schuldig, 

nachstehend

22a

ἦ μήν (versichernd, 

bekräftigend)

Partikel wahrlich, ganz gewiss 22a

ἐπιεικής, ές s. εἰκών Gleichnis passend; οrdentlich, 

anständig; tüchtig

22a

φαῦλος, η, ον /φλαῦρος, α, ον schlecht, nachteilig, 

minderwertig, wertlos

22a

φρόνιμος, ον (2) s. φρονέω klug 

sein

klug, vernünftig 22a

εὐδοκιμέω εὐδοκιμήσω κτλ εὐδόκιμος 

angesehen

angesehen, geachtet 

sein

22a

ὁ κύων, κυνός s. κυνηγέτης νὴ τὸν κύνα beim Hund Hund Zyniker 22a

ἡ πλάνη, ης s. πλανάoμαι Umherirren, Irrfahrt;

Irrtum

Planet 22a

ἀνέλεγκτος, ον s. ἐλέγχω prüfen ungeprüft, unwiderlegt 22a

ἡ μαντεία, ας s. μαντεῖον Weissagung, 

Orakelspruch

22a

ἡ τραγῳδία, ας s. τράγος Bock Bocksgesang, Tragödie 22a

ἀμαθής, ές s. μανθάνω unwissend, töricht 22b

ὁ διθύραμβος, ου Dithyrambus (lyr. Gattung 

auf Dionysos bezogen) 

22b

ἀγορεύω εἴρω < ϜερØω 

ῥητέος
√ ἀγορευ-// Ϝεπ- // Ϝερε-/ Ϝρη-

ἐρῶ

ῥηθήσομαι

εἶπον

ἐρρήθην

εἴρηκα

εἴρημαι

öffentlich reden; sagen 22b

καταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

καταλήψομαι

καταληφθήσομαι

κατέλαβον

κατελήφθην

κατείληφα

κατείλημμαι

ergreifen, einnehmen; 

einholen, antreffen; 

begreifen

22b

διερωτάω  διερωτήσω κτλ s. ἐρωτάω fragen ausfragen 22b

περιγίγνομαι (τινός) Μ 
<γι-γν-ομαι √γεν-, γον-, γν-, 

γενη- 

περιγενήσομαι περιεγενόμην περιγεγένομαι/ 

περιγέγονα

jdm. überlegen sein; 

übrig sein

22c

φαίνομαι <φάνØομαι
√ φαν-, φην- st.Aor.P

φανοῦμαι/ φανήσομαι ἐφάνην πέφηνα/ πέφασμαι sich zeigen, erscheinen, 

scheinen

Phänomen 
φαίνεται θανών er 

scheint gesorben 

zu sein 

22c
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ἡ φύσις, εως Natur, Beschaffenheit, 

Fähigkeit

22c

ἄπειμι/ ἀπέρχομαι 
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

ἀπελεύσομαι

Inf.Pr.: ἀπιέναι

Part.Pr.: ἀπιών

ἀπῆλθον ἀπελήλυθα

att.Redupl

.

weggehen 22c

ἐνθουσιάζω ἐνθουσιάσω κτλ s. θεός gottbegeistert, außer 

sich sein

enthusiastisch 22c

ὁ θεομάντις, εως gottbegeisterter Seher 22c

ὁ χρησμῳδός, οῦ Wahrsager 22c

ὁ χειροτέχνης, ου s. χείρ + τέχνη Handwerker 22c

τὸ πάθος, ους  s. πένθος, ους s. πάσχω Erlebnis, Leiden, 

Empfindung, Gefühl; 

Missgeschick, Getue

Pathos, 

pathetisch

22d

ἐπίσταμαι MP
-σαι,-ται,-μεθα,-σθε,-νται

ἐπιστήσομαι ἠπιστήθην ./. wissen, fähig sein, 

können

22d

ὁ δημιουργός, οῦ s. δῆμος + ἔργον öffentlicher Arbeiter, 

Handwerker

Demiurg 22d

ἡ πλημμέλεια, είας s. πλήν + μέλος Fehler, Vergehen, 

Irrtum

22d

λυσιτελέω λυσιτελήσω κτλ s. λυσιτελής 

nützlich

nützen, Vorteil bringen 22e

πότερος, α, ον

ὁπότερος, α, ον

relativ; ind.fragend welcher von beiden; 

einer von

22e

ἀμφότερος, η, ον Komp. zu ἄμφω beiderseits; Pl. beide 22e

πότερον/ πότερα dir./ind. fragend s. ὁπότερος, α, ον

πότερος, α, ον

was/ eines  von beidem, 

ob (oder unübersetzt 

eine Satz-frage 

einleitend); entweder - 

(ἤ oder)

22e

δέχομαι δέξομαι

δεχθήσομαι

ἐδεξάμην

ἐδέχθην

δέδεγμαι

δέδεγμαι

annehmen; aufnehmen εἰς χεῖρας δέχομαι 
handgemein werden, es 
zum Handgemenge 
kommen lassen

22e

ἀποκρύπτω
< κρύφ-Øω

ἀποκρύψω

ἀποκρυφθήσομαι

ἀπέκρυψα

ἀπεκρύφθην

ἀποκέκρυφα

ἀποκέκρυμμαι

verbergen, entziehen 22e

ἀνερωτάω ἀνερωτήσω κτλ wieder fragen, 

ausfragen

22e
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